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Parlamentarische Vorstösse in Kategorie IV
Interventions parlementaires catégorie IV
Interventi parlamentari, categoria IV

Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und Kommunikation
Département  de l'environnement, des transports, de l'énergie et de la communication
Dipartimento dell'ambiente, dei trasporti, dell'energia e delle comunicazioni
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	22.3621
	n
	DE
FR
IT
	Po. Hess Erich. 
Rahmenbedingungen für den Bau neuer Kernkraftwerke schaffen
Instaurer les conditions nécessaires à la construction de nouvelles centrales nucléaires
Creare le condizioni quadro per la costruzione di nuove centrali nucleari
	
	-
	✖
	

	22.3645
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Prezioso) Mahaim. 
Kein ökologischer Wandel ohne Planung
Pas de transition écologique sans planification
Nessuna transizione ecologica senza pianificazione
	
	-
	✖
	









	22.3668
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Brenzikofer. 
Klimaanpassungs-Fonds. Mehr Grün und Blau statt Grau
Fonds d'adaptation climatique. Davantage de vert et de bleu que de gris
Fondo di adattamento ai cambiamenti climatici. Più verde e più blu al posto del grigio
	
	-
	✖
	

	22.3669
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Brenzikofer. 
ÖV-Mobilitätsgutscheine für tiefere Einkommen
Transports publics. Des chèques mobilité pour les revenus les plus bas
Buoni mobilità TP per i redditi più bassi
	
	-
	✖
	

	22.3681
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Dandrès. 
Einsatz für die Sanierung des Steinbruchgeländes am Mont Salève
Agir pour la réhabilitation du site des carrières du Salève
Intervenire per riabilitare il sito delle cave del Salève
	
	-
	✖
	

	22.3708
	n
	DE
FR
IT
	Po. Fraktion GL. 
Roadmap Stromversorgungssicherheit
Sécurité de l'approvisionnement en électricité. Feuille de route
Roadmap per la sicurezza dell'approvvigionamento elettrico
	Schaffner
	-
	✖
	

	22.3722
	n
	DE
FR
IT
	Po. Fivaz Fabien. 
Verbesserte Kohärenz der kantonalen Klimapläne
Pour une meilleure cohérence entre les plans climats cantonaux
Per una maggiore coerenza tra i piani climatici cantonali
	
	-
	✖
	

	22.3727
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Bregy. 
Parkgebührenbefreiung für gehbehinderte Personen (Art. 20a Abs. 1 Bst. b VRV)
Exempter les personnes handicapées des taxes de stationnement (art. 20a al. 1 let. b OCR)
Esentare dal pagamento della sosta le persone disabili (art. 20a cpv. 1 lett. b ONC)
	
	-
	✖
	

	22.3752
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Pasquier-Eichenberger) Schlatter. 
Für einen attraktiveren Halbtax-Preis
Pour un prix du demi-tarif plus attractif
Per un prezzo allettante del metà-prezzo
	
	-
	✖
	

	22.3753
	n
	DE
FR
IT
	Po. Ryser. 
Mehr Grün und Weiss, statt Grau und Heiss
Verdir et rafraîchir, plutôt que bétonner et suffoquer
Più verde e bianco invece di grigio e caldo
	
	-
	✖
	







	22.3764
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Glättli. 
Einführung des "right to use". Freier Zugang zu Hard- und Software als Hebel für eine nachhaltige Nutzung elektronischer Geräte
Créer un "droit à la libre utilisation" pour permettre une utilisation durable des appareils électroniques
Introduzione del diritto all'uso. Accesso libero a hardware e software per incentivare un uso sostenibile dei dispositivi elettronici
	
	-
	✖
	

	22.3766
	n
	DE
FR
IT
	Po. Bendahan. 
Förderung von Techniken aus der Verhaltensökonomik und "nudges" zur Senkung des Energieverbrauchs
Promouvoir les techniques issues de l'économie comportementale et les "nudges" pour réduire la consommation d'énergie
Promuovere le tecniche di economia comportamentale e i "nudge" per ridurre il consumo di energia
	
	-
	✖
	

	22.3769
	n
	DE
FR
IT
	Po. Töngi. 
Öffentlicher Verkehr. Attraktive Angebote für junge Menschen
Transports publics. Offres pour les jeunes
Trasporti pubblici. offerte allettanti per i giovani
	
	-
	✖
	

	22.3770
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Quadri. 
Wolf. Ein radikaler Kurswechsel ist dringend erforderlich
Loup. Un changement de cap radical s'impose d'urgence
Lupo. Urge un cambiamento di rotta radicale
	
	-
	✖
	

	22.3772
	n
	DE
FR
IT
	Po. Roduit. 
Übergang zur Elektromobilität mit anderem Finanzierungsmodell für die Strassen
Transition vers la mobilité électrique. Un autre modèle de financement pour les routes
Transizione verso la mobilità elettrica. Un modello di finanziamento alternativo per le strade
	
	-
	✖
	

	22.3784
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Ryser. 
Eine Flugticketabgabe für die zivile Luftfahrt
Une taxe sur les billets d'avion pour l'aviation civile
Una tassa sui biglietti aerei per l'aviazione civile
	
	-
	✖
	








	22.3790
	n
	DE
FR
IT
	Po. (Schneider Schüttel) Munz. 
Die "forever chemicals", Trifluoracetat und Co., sind gesundheitlich nicht unbedenklich. Welche Konsequenzen sind zu ziehen?
Les "produits chimiques éternels", notamment le trifluoroacétate, ne sont pas inoffensifs pour la santé. Quelles conséquences faut-il en tirer?
Le sostanze chimiche permanenti ("forever chemicals") come l'acido trifluoroacetico non sono innocue per la salute. Quali conclusioni dobbiamo trarre?
	
	-
	✖
	

	22.3814
	n
	DE
FR
IT
	Po. Suter. 
Feinstaub durch Fahrzeug- und Strassenabrieb. Auslegeordnung zum gesetzgeberischen Handlungsbedarf
Poussières fines issues de l'usure des véhicules et des routes. Etat des lieux de la nécessité de légiférer
Polveri fini da abrasione dei veicoli e del manto stradale. Punto della situazione sulla necessità d'intervento legislativo
	
	-
	✖
	

	22.3820
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Glättli. 
Konkrete Massnahmen gegen Mikroplastik aus Textilfasern treffen mit Branchenvereinbarungen
Mesures de lutte contre les microplastiques issus de textiles. Accords sectoriels
Adottare misure concrete contro le microplastiche delle fibre tessili stipulando accordi settoriali
	
	-
	✖
	

	22.3827
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Binder) Meier Andreas. 
Gegen die Verringerung des Stellenwertes der Regionen Baden und Brugg bei der Fahrplangestaltung im Step 2035. Gegen einen Ausbau mit Abbau. Weniger Züge sind mehr
Contre la dévalorisation des régions de Baden et de Brugg dans le Prodes 2035. Contre une extension par démantèlement. Privilégier la qualité plutôt que la quantité
Contro il declassamento delle regioni di Baden e Brugg nella definizione dell'orario nel Prossif 2035. Contro un ampliamento che implichi un peggioramento. Meno treni, più qualità
	
	-
	✖
	

	22.3843
	n
	DE
FR
IT
	Po. Christ. 
Geothermie für die Wärmeversorgung. Potenzial prüfen und Roadmap aufzeigen!
La géothermie pour l'approvisionnement en chaleur. Analyser le potentiel et présenter une feuille de route
Geotermia per l'approvvigionamento di calore. Valutare il potenziale e illustrare la roadmap!
	
	-
	✖
	

	22.3899
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion RL. 
Anlagen zur Stromproduktion aus erneuerbaren Energien. Projekte sofort und verpflichtend umsetzen
Production d'électricité issue d'énergies renouvelables. Mettre en oeuvre de manière immédiate et contraignante des projets d'installations en suspens
Realizzazione immediata e obbligatoria di impianti di produzione di energia elettrica a partire da fonti rinnovabili
	Vincenz
	-
	✖
	

	22.3926
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Reimann Lukas. 
Ausstandspflichten für SRG-Mitarbeiter mit öffentlichen Medienauftritten
Obligation de se récuser pour les collaborateurs de la SSR intervenant dans les médias publics
Obblighi di ricusazione per i collaboratori della SSR che svolgono attività mediatiche pubbliche
	
	-
	✖
	

	22.3932
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Glarner. 
Abbau von Handelshemmnissen beim Import von Gebrauchtwagen
Supprimer les entraves commerciales à l'importation de véhicules d'occasion
Importazione di veicoli usati. Abbattere le barriere commerciali
	
	-
	✖
	

	22.3944
	n
	DE
FR
IT
	Po. (Binder) Meier Andreas. 
Höhere Versorgungssicherheit mit besser gefüllten Speicherseen
Mieux remplir les bassins d'accumulation pour améliorer la sécurité de l'approvisionnement
Maggiore sicurezza dell'approvvigionamento grazie a un migliore riempimento dei bacini di accumulazione
	
	-
	✖
	

	22.3945
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Marchesi. 
Der Bund als Alleinaktionär soll der Post die Verlagerung von Tätigkeiten und Dienstleistungen ins Ausland verbieten
En tant qu'actionnaire unique, la Confédération doit interdire à la Poste de délocaliser des activités et des services
La Confederazione in qualità di azionista unico vieti alla Posta la delocalizzazione all'estero di attività e servizi
	
	-
	✖
	

	22.3948
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Graber. 
Keine Kompromisse beim Service public. B-Post für Briefe abschaffen!
Pas de compromis sur le service public. Abolir le courrier B pour les lettres
Nessun compromesso nel servizio pubblico. La posta B va abolita!
	
	-
	✖
	








	22.3950
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Guggisberg. 
Stärkung der Postaufsicht statt Zuständigkeitschaos
Le chaos des compétences à la Poste doit faire place à une surveillance renforcée
Più vigilanza sulla Posta e meno valzer delle responsabilità
	
	-
	✖
	

	22.3971
	n
	DE
FR
IT
	Po. Schaffner. 
Hürden beim Einsatz von Methanol als Energieträger beseitigen
Promouvoir la consommation du méthanol comme carburant
[bookmark: _GoBack]Rimuovere gli ostacoli che impediscono l'utilizzo del metanolo quale vettore energetico
	
	-
	✖
	

	22.3981
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Imboden) Prelicz-Huber. 
Verursacherprinzip anwenden. Eine progressive CO2-Steuer einführen!
Appliquer le principe du pollueur-payeur. Introduire une taxe progressive sur le CO2!
Applichiamo il principio di causalità. Introduciamo una tassa progressiva sul CO2!
	
	-
	✖
	

	22.3985
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Klopfenstein Broggini. 
CO2-Abgabe. Aufteilung der Kosten zwischen Eigentümerschaft und Mieterschaft
Taxe sur le CO2. L'équilibre entre propriétaires d'immeubles et locataires
Tassa sul CO2. Equilibrio tra i proprietari di immobili e gli inquilini
	
	-
	✖
	

	22.3986
	n
	DE
FR
IT
	Po. Klopfenstein Broggini. 
Heizungen optimieren und Energie sparen
Economie d'énergie grâce à l'optimisation des chauffages
Risparmio energetico grazie all'ottimizzazione dei riscaldamenti
	
	-
	✖
	

	22.4001
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Romano) Fonio. 
Ein Gas-Solidaritätsabkommen mit Italien
Gaz. Accord de solidarité entre la Suisse et l'Italie
Un accordo di solidarietà tra Svizzera e Italia nel settore del gas
	
	-
	✖
	

	22.4018
	n
	DE
FR
IT
	Po. Wyss. 
Nachhaltig und innovativ die Auswirkungen der Tigermücken bekämpfen
Combattre le moustique tigre de manière durable et innovante
Combattere gli effetti della zanzara tigre in modo sostenibile e innovativo
	
	-
	✖
	








	22.4023
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Graber. 
Einmalige Chance nutzen. Lötschbergtunnel als Autotunnel umnutzen
Saisir une chance unique. Transformer le tunnel du Lötschberg en tunnel routier
Cogliere un'opportunità unica convertendo la galleria del Lötschberg in un tunnel stradale
	
	-
	✖
	

	22.4025
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Storni. 
Durchschnittlicher Kapitalkostensatz (WACC), der die Netznutzungstarife bestimmt, gemäss den Empfehlungen des Gutachtens der IFBC 2021 überprüfen
Vérifier le coût moyen pondéré du capital (WACC) qui détermine les tarifs d'utilisation du réseau électrique, comme le recommande le rapport IFBC 2021
Verificare il costo medio ponderato del capitale che determina le tariffe utilizzazione della rete elettrica secondo le raccomandazioni della perizia IFBC 2021
	
	-
	✖
	

	22.4057
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Burgherr. 
Stromversorgung langfristig sichern
Assurer l'approvisionnement en électricité à long terme
Garantire l'approvvigionamento di elettricità a lungo termine
	
	-
	✖
	

	22.4062
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Dandrès. 
Höhere Strompreise für die Gemeinden und die Unternehmen des Service public. Für eine Rückkehr in die Grundversorgung
Hausse des prix de l'électricité pour les collectivités et le service publics. Pour un retour au marché régulé
Aumento dei prezzi dell'energia elettrica per i Comuni e le aziende di pubblica utilità. Per un ritorno al mercato tutelato
	
	-
	✖
	

	22.4069
	n
	DE
FR
IT
	Po. Christ. 
Roadmap für eine leistungsstarke Integration der Schweiz in das europäische Hochgeschwindigkeitsnetz!
Feuille de route pour une intégration performante de la Suisse dans le réseau européen à grande vitesse!
Tabella di marcia per un'integrazione efficiente della Svizzera nella rete ferroviaria europea ad alta velocità!
	
	-
	✖
	

	22.4070
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Bregy. 
In Notlagen: mehr Strom, niedrigere Kosten
Oui à plus d'électricité en situation d'urgence, mais à moindre coût
In caso d'emergenza, più elettricità e costi inferiori
	
	-
	✖
	



	22.4078
	n
	DE
FR
IT
	Po. (Fischer Roland) Schaffner. Willkommen im internationalen Klimaklub. Gemeinsam erreichen wir das Netto-null-Ziel! 
Bienvenue dans le club climatique international. Ensemble, nous atteindrons l'objectif zéro net! 
Benvenuti nel Club internazionale del clima. Raggiungiamo insieme l'obiettivo del saldo netto pari a zero!
	
	-
	✖
	

	22.4092
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Schläpfer) Rüegger. 
Abgebrannte Brennstäbe sind Wertstoffe 
Les barres de combustible usé sont des matériaux recyclables 
Le barre di combustibile esauste sono beni di recupero
	
	-
	✖
	

	22.4141
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Walliser. 
Abbau von Handelshemmnissen beim Import von Elektro- und Hybridfahrzeugen 
Pour l'abolition des obstacles commerciaux à l'importation de véhicules électriques ou hybrides 
Importazione di veicoli elettrici e ibridi. Eliminare le barriere commerciali
	
	-
	✖
	

	22.4143
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Burgherr. 
Blitzkasten-Karte für alle statt für wenige 
Carte des radars pour tous plutôt que pour quelques privilégiés 
Mappa degli autovelox per tutti anziché per pochi
	
	-
	✖
	

	22.4149
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Nussbaumer. 
Verteilnetzbetreiber müssen den Stromkonsum der festen Endverbraucher zu 50 Prozent mit langfristigen Stromverträgen aus Erneuerbarer Energien abdecken 
Les gestionnaires d'un réseau de distribution doivent couvrir 50 pour cent de la consommation d'électricité des consommateurs captifs au moyen de contrats à long terme portant sur l'achat d'électricité issue d'énergies renouvelables 
I gestori delle reti di distribuzione devono coprire il 50 per cento del consumo di elettricità dei loro consumatori fissi finali mediante contratti a lungo termine per la fornitura di elettricità da fonti rinnovabili
	
	-
	✖
	



*	Annahme / adoption / accogliere ++ 
Annahme (teilweise) / adoption (partielle) / accogliere (in parte) + 
	Ablehnung / rejet / respingere - 
**	Ja / oui / sì ✔ 
	Nein / non / no ✖ 
schon behandelt – déjà traité - già trattato
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